
• Do not use a mobile phone or other devices that emit electromagnetic fields, near the device. This may 
result in incorrect operation of the device.
• Never use any accessories or parts from other manufacturers, Using such accessories or parts could cause 
a hazardous situation for the user or damage to the device.
• Do not modify this equipment without authorization of the manufacturer.
• The batteries used in this device may present a fire or chemical burn hazard if mistreated. Do not 
disassemble, heat or incinerate.
• Keep equipment away from fire and heat sources to prevent fire or explosion.
• Please keep the unit out of reach of infants, children or pets, since inhalation or swallowing of small parts 
can be dangerous or even fatal.
• Please pay attention that the continuous CUFF pressure due to connection tubing kinking will cause a 
harmful injury.
• Do not use an extension cord with this device.
• The air tube or the AC adapter cable may cause accidental strangulation in infants.
• Do not put the air tube around your neck- danger of suffocation!A device should never be left unattended 
when plugged in.
• Do not reach for a corded device that has fallen into water. Unplug immediately.
• It is quite normal that two measurements taken in quick succession may produce significantly different 
results, because too frequent and consecutive measurements could cause disturbances in blood circulation 
and injuries
Cautions
• Use this device under the right environmental conditions as indicated in this user manual. lf not, this could 
affect the performance, lifetime of the device and measurement results.
• Only use this device for its intended purpose as described in this user manual.
• Do not confuse self-monitoring with self-diagnosis. This device allows you to monitor your blood pressure. 
Do not begin or end medical treatment based on the measurement results. Always consult your physician 
for treatment advice.
• Do not take any therapeutic measures on the basis of a self-measurement.Never change prescribed 
medication without consulting your physician. Consult our physician if you have any questions about your 
blood pressure.
• If you are taking medication, consult your physician to determine the most appropriate time to measure 
your blood pressure.
• Consult the physician if measurement errors occur in children or persons with arrhythmia.
• The pulse display is not suitable for monitoring the frequency of cardiac pacemakers.
• Common arrhythmias (such as atria or ventricular premature beats or atrial fibrillation) and peripheral 
artery disease /arteriosclerosis can affect the accuracy of this blood pressure monitor. Please consult your 
physician how to best use this blood pressure monitor if you suffer from any of these conditions. Blood 
pressure measurement is not suitable in cases of serious arteriosclerosis (hardening of the arteries).
• The effectiveness of this blood pressure monitor has not been established in pregnant women.
• Always check the device and cuff before you use it. Do not use the device or cuff if one of them is damaged, 
because this may cause injury.
• This device is not intended for use on extremities other than the arm or for functions other than obtaining 
a blood pressure measurement
• Do not attach the cuff on the same arm on which other monitoring medical electrical equipment is 
attached simultaneously, because this could cause temporary loss of function of those simultaneously-used 
monitoring medical electrical equipment.
• Never attach the cuff on injured skin, an injured arm or an arm under medical treatment as this can cause 
further injury.
• Do not forcibly crease the arm cuff or the air tube excessively.
• Do not press the air tube while taking a measurement.
• Do not use the device in case of existing polyester or nylon material allergies.
• This device is not suitable for continuous monitoring during medical emergencies or operations.
• This device cannot be used with HF (High Frequency) surgical equipment at the same time.
• This device is not washable. Never immerse the device in water and do not rinse it under the tap.
• This device should keep dry to prevent from moisture.
• The equipment is not AP/APG equipment and is not suitable for use in the presence of a flammable 
anesthetic mixture with air, with oxygen or nitrous.
• To avoid measurement errors, do not use the device near strong electromagnetic fields, radiated 
interference signal or electrical fast transient/burst signal. For example magnets, radio transmitters, 
microwave ovens.
• If this device was stored in ow temperature, eave it in room temperature for at least 1 hour.
• Repeated measurements with an interval of 3 minutes are recommended, so you can calculate the average 
to get a more accurate measurement. An internal of 3minutes can also ensure that the operation of the 
device does not result in prolonged impairment of th circulation of the blood.
• Atherosclerosis patients may require longer interval (10-15minutes) as elasticity of patient’s vessels 
decreases significantly with the disease.10-15minutes interval is also applicable for patients suffering from 
diabetes for a long period of time.
• Dispose of the device, components and optional accessorie  according to applicable local regulations. 
Unlawful disposal may cause environmental pollution.
• Connecting electrical equipment to mso effectively leads to creatin a ME system,and can result in a 
reduced level of safety
CLASSIFICATION
• ME EQUIPMENT not intended for use in an oxygen rich environment or in the presence of flammable 
mixers.
• Internally powered equipment (without adaptor), Class ll equipment (with adapter).
• Type BF applied part, recognize he cuff as applied part
BATTERY INSTALLATION
1. Open the battery cover and then open the button battery cover, then install one ‘CR2025’button battery 
into the button battery compartment;
2. Close the button battery compartment cover;
3. Install four ‘AA’ type batteries into the battery compartment as indicated. Make sure that the polarity is 
correct;
4. Close the battery compartment cover.
• Inbuilt button battery for keeping the date/time uninterruptedly during changing the batteries(4x AA 
batteries).If the new batteries are installed into the device,the date and time displays’01/01’and’00:00’ icon in 
the LCD, it indicates that you need change the new button battery.
• Replace the batteries when the replacement indication ‘  ’ appears in the display or nothing after 
START button is pressed:
• Batteries in this kit are intended to check work capacity of the device and the life-span of the batteries can 
be shorter than the recommended
• Replace all batteries simultaneously, and don’t use rechargeable batteries;
• Only same type batteries are allowed to be used together;
• If the device is to be unused for long time, please take out the batteries. Don’t leave the worn batteries in 
the device;
• When the low battery indication ’ ’ appears in the display or nothing after START button is pressed;
• Batteries in this kit are intended to check work capacity of the device and the life-span of the batteries can 
be shorter than the recommended;
• Replace all batteries simultaneously, and don’t use rechargeable batteries;
• Only same type batteries are allowed to be used together;
• If the device is to be unused for long time, please take out the batteries.
Don’t leave the worn batteries in the device;
• When the low battery indication’ ’  flashes on the LCD during 
measurement, it reminds that the user will change all the batteries but can 
be used currently,;
• when the low battery indication’         ‘in the LCD and at the same time 
the buzzer beeps for 4 times continuously, i  indicates that the user need 
change all batteries at once
USE AC POWER ADAPTER
Besides batteries you can use AC power adapter as the power supply. The 
AC power adapter is optional for this device for sale.
The AC adapter is specified as a part of the blood pressure monitor.
• Insert the AC adapter cord into the jack on the right side of the monitor.
• Insert the AC adapter plug into the outlet.
• To remove the AC adapter, disconnect the adapter plug from the AC 
outlet first and then disconnect the cord from the monitor’s jack.
Caution
• When using optional AC adapter, the AC adapter must comply with the 
requirements of standard lEC60601-1.
• To avoid possible damage of the monitor, use only the exclusive AC 
adapter that can be purchased from authorized dealers. Other adapter may 
damage the blood pressure monitor.
• The AC adapter is used as an isolating means, the AC adapter plug shall 
insert into the outlet nearby the operator, make it easy to disconnection the 
device from the outlet.
• lf long time work, remove the plug after the adapter cools, and prevent 
bums.
• Plug the AC adapter into the appropriate voltage outlet. Do not use in a 
multi-outlet plug.
• Not to position the blood pressure monitor to make it difficult to operate the disconnection device( 
adaptor).

Note: The monitor is designed not to draw power from the batteries when 
the AC adapter in use.

Optional AC adapter technical feature:
Model: YS5M-0600600
Input: 100-240V 50/60Hz
Output voltage: 6V+5%
Output current: 600 mA

Output plug polarity: <-> inner

PROFESSIONAL MEDICAL PRODUC TS

SYMBOLS

DIGITAL BLLOD PRESSURE MINITOR

INSTRUCTION MANUAL

Parts and Components

1. Main Body 8. Button 'PRESET' 
2. Display 9. Button'MEM1’ 
3. Air Connector    10. Button e'MEM2' 
4. Tube plug 11. Button ' START'
5. Air Hose 12. Storage Case
6. Cuff 13.4xAA Batteries(Optional)
7. D-ring 14.AC Adapter(Optional)

2. Basket (For Cuff Placement)
3. Cuff
4. Large Aluminum Pole
5. Small Aluminum Pole
6. Five-legged Base
7.  Adjustable Knob
8. Plastic Ring
9. Fixer
10. Hex Bolt
11. Gasket
12. Hex Wrench

GENERAL
This instruction manual is intended to assist the user for safe and efficient operation of the automatic digital 
blood pressure monitor (hereinafter: device) model LD-582.The device must be used in accordance with the 
procedures described in the manual. It is important to read and understand the entire manual, especially the 
section <IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS >.This device is intended for the non-invasive measurement of 
systolic and diastolic arterial blood pressure and pulse rate in adults (age 15 and above).
CAUTION:
1. Do not use this device on infants or persons who cannot express their intentions
2. The device is not suitable for measuring the blood pressure of children. Ask your doctor before using it 
on elder children.
3. The patient is an intended operator. But persons who suffer from arrhythmia.diabetes, cardiovascular 
problems or who have had a stroke should consult your doctor before using the device.
PRINCIPLE OF OPERATION
This device adopts the oscillometric technology with Fuzzy Algorithm to measure the arterial blood pressure 
and pulse rate. The cuff is wrapped around the arm and automatically inflated by the air pump. The sensor of 
the device catches weak fluctuation of the pressure in the cuff produced by extension and contraction of the 
artery of the arm in response to each heartbeat. The amplitude of the pressure waves is measured, converted 
in millimeters of the mercury column, and is displayed by digital value.
ATTENTION: This device can not provide reasonable accuracy if used or stored the temperature, humidity or 
altitude beyond the range stated in the section <SPECIFICATIONS> of this manual. 
NEW TECHNOLOGIES USED
Fuzzy Algorithm is the processing algorithm, taking into account the specialty of individual heartbeats, 
which provides higher accuracy of measurement.
Software version:V1.1
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
It is necessary to know that arterial blood pressure is subjected to sharp fluctuations. The level of the arterial 
blood pressure depends on many factors.Generally arterial blood pressure is lower in summer and higher 
in winter. Arterial blood pressure changes with atmospheric pressure and is affected considerably by many 
factors, e.g.physical loads, emotional excitability, stress, meals, etc.Medicines, drinking, smoking affect 
greatly the level of an individual’s blood pressure.Blood pressure does vary with age and individuals, and 
it is recommended to write down the readings from blood pressure records daily, then you can check with 
your doctor to find out what is a “normal blood pressure measurement” for you.Please read the instruction 
manual carefully before using this device, especially <Important safety instructions>, it can help you use 
the device correctly and safely!Please keep the instruction manual for future use. For specific information 
aboutyour own blood pressure, consult your physician.
WARNINGS
• Consult your physician if you suffer from illnesses prior to using the device.
• The device is not suitable for persons who have electrical implants.If you had a mastectomy (breast 
amputation) do not use this blood pressure monitor on the arm on the side of the mastectomy.
• Pregnant women should only measure their own blood pressure in consultation with their doctor, since 
the readings may be changed with pregnancy.
• Do not service or maintain the cuff while in use with patient.
• Do not use this blood pressure monitor on any arm where intravascular access or therapy (such as an 
intravenous drip or a blood transfusion), or an arteriovenous shunt (A-V shunt) is present. The temporary 
interference to blood flow by the blood pressure measurement could result in injury.
• Do not use the device with other medical electrical(ME) equipment simultaneously.
• Do not use the device in the area the HF surgical equipment, MRI, or CT scanner exists, or in the oxygen rich 
environment.

Symbols Meaning

 Manufacturer

 Authorized Representative in the European community

WEEE disposal

 Medical Device complies with Directive 93/42/EEC

 
Keep in a cool, dry place

 Follow instructions for use

 Type BF applied Part

START Stand by

Lot number 

Product code

Date of manufacture

Importer

Medical device

ASSEMBLY THE STORAGE CASE

1. Three hooks of storage case aim at the concave of device respectively;
2. Push the storage case upwards;
3. To fill tightly with the plug.
4. Insert the large diameter aluminum pole into  the top of the  five-legged base as in Fig.1.
5. Insert the hex bolt and gasket from the bottom center of the five-legged base into the bottom center of the 
large diameter aluminum pole. Securely tighten the hex bolt with hex wrench as in Fig.2.
6. Place the fixer and plastic ring to the top of small aluminum pole and tighten with the part of basket holder 
as in Fig.3.
7. To attach the nut of digital blood pressure monitor to the screw of floor stand, securely tighten the 
assembly as in Fig.4.
8. The floor mounted digital blood pressure monitor is now ready to use.

KEY  FEATURES
1. Adjustable Angle
The position can be adjustable, it is easy for reading from different anglesas in Fig.5.
2. Adjustable Height
The adjustable knob can adjust the height of the aluminum pole as in Fig.6
Unscrew the adjustable knob to the right and adjust the small aluminum pole to your expected height.
Screw the adjustable knob to the left for tightening.

SETTING DATE AND TIME
The function provides accurate measuring time for each measurement. To get accurate date and time, the 
user should preset the date and time correctly before the first use of this device.The operation procedure for 
presetting Date/Time is as follows:
1. When the device is connected to power supply at first time, the display will show as Fig.1:

2. Press button ‘PRESET’, and the year number flashes;
3. Press button ‘MEM1’or ‘MEM2’ to subtract or add the number, and press button ‘START’ for confirmation;
4. When the year setup is finished, the month number will flash automatically as Fig.3.Please  follow the same 
instruction as above tc set month.date and time:
5. Press button ‘START’ to finish setup. lf you want to change the date and time,please repeat procedure 2, 
3, 4.
FUNCTION OF REMINDERS
SETTING REMINDERS
This monitor has 3 reminder alarms. You can set 3 different reminder alarms 
within a 24 hours period.
1.When the device stands by, press button ‘PRESET’ two times to enter into alarm 
01 mode, the display will show as Fig.4;
1. Press button ‘MEM1’or’MEM2’ the display will show as Fig.5 and at the same 
time the hour number flashes;
2. Press button ‘MEM1’or’MEM2’ again to subtract or add the number, and press 
button ‘START’ for confirmation.
3. When the hour number setup is finished, the minute number will flash 
automatically.Please follow the same instruction as above to set minute number;
4. Press button ‘START’ for confirmation.
6.When the device stands by, press button ‘PRESET’ three and four times 
respectively to enter into alarm 02 and 03 mode. Repeat the above.

Annotation: When the alarm is on under device stands by, the icon ‘ ’ flashes on LCD and goes with 
beep for 1 minute,Press the button ‘START’ to turn off the alarm.
When the alarm is on during measurement, the icon ’    ‘flashes on LCD for 1 minute without beep. 
Under this situation, if you press the button ‘START’,it will stop both the icon ’  ’ flashing and 
measurement.

REMINDERS CLEARANCE
1. When the device stands by, press button ‘PRESET’ two times to enter into alarm 01 mode, then press 
button ‘MEM1’ for at least 5 seconds, the display will show as Fig.7 which means the alarm 01 is removed.
2. When the device stands by, press button ‘PRESET’ three and four times respectively to enter into alarm 02 
and 03 mode . Repeat the above process to remove the alarm 02 and alarm 03.
AMBIENT TEMPERATURE DISPLAY AND ADJUSTMENT
This monitor can display the ambient temperature and the unit °C and °F can be adjustable.°C mode display 
in the LCD when the first time used.
1. When the device stands by, press button ‘PRESET’ five times to enter into the temperature adjustable 
mode, then press button ‘MEM1 to turn into F mode and press button ‘START’ for confirmation.
2. Press button’MEM2 to convert °F mode into °C mode.
Annotation: When under the mode of function reset,if without any operation in 1 minute, the device 
will automatically return standby mode.

Please keep quiet for 5-10 minutes and avoid eating, drinking, alcohol, smoking,exercising and 
bathing before taking a measurement, All these factors will influence the measurement result.
• Remove any garment that fits closely to your upper arm.
• Always measure on the same arm(normally left).
• Measurements should be taken regularly at the same time of each day, as the blood pressure varies even 
during the day.
• Any effort to support the arm during measurement may increase the measured blood pressure.
• Make sure, you are in a comfortable, relaxed position with leg-uncrossed, feet flat on the floor, back and 
arm supported, middle of the cuff at the level of the right atrium of the heart and do not move or constrict 
your muscles and talk during measurement, Use a cushion to support your arm if necessary, Keep position 
in normal use.
• If the arm artery lies lower or higher than the heart, a false reading will be obtained.
• A loose or open cuff causes false readings.
• With repeated measurements, blood accumulates in the arm which can lead to false reading.
• Consecutive blood pressure measurements should be repeated after 1 minute pause or after the arm has 
been held up in order to allow the accumulated blood to flow away



ERROR AND LOW BATTERYINFORMATION

INDICATION POSSIBLE REASON CORRECTION METHODS

The cuff is put on wrongly or the 
tube plug is inserted too loosely.
Movement of arm/hand or talking 
during measurement.
The cuff is not inflated to necessary 
pressure.

Make sure that cuff is put on correctly 
and the tube plug is inserted tightly 
and repeat the measurement.Repeat 
the measurement with following 
completely recommendations of 
manual.
Repeat the measurement with 
pumping cuff to higher pressure.

The batteries are weak Replace all 4 batteries with new ones.

TROUBLESHOOTING

SYMPTOM CHECK POINT REMEDY

No display when connect the power The batteries have run down.The 
polarity of battery is wrong.The 
contact of battery compartment 
is polluted.

Replace all the batteries with new ones.
Install the batteries correctly.Clean the 
battery terminals with dry cloth.

Inflation stops and reinflate later. The automatic inflation for ensuring 
correct measurement.Did you talk 
or move your arm(or hand) during 
measurement?

See<AUTOMATICINFLATION>Keep 
quiet and silent during the 
measurement.

The readingis extremely low or high. Is the cuff at the same level as 
the heart?Is the cuff wrapped 
right?Did you strain your arm 
during measurement?Did you talk 
or move your arm(or hand) during 
measurement?

Make sure that your posture is right.
Wrap the cuff correctly.Relax during 
measurement.Keep quiet and silent 
during the measurement.

Pulse rate is too low or too high. Did you talk or move your arm(or hand) 
during measurement?Did you make 
measurement right after exercise?

Keep quiet and silent during the 
measurement.Take measurement again 
after resting for more than 5minutes.

The batteries are run down soon. Faulty batteries are used. Use alkaline batteries of known 
manufacturers.

CARE,STORING,REPAIR AND RECYCLING
1.It’s necessary to protect this device against high moisture, direct sunlight,shock, solvent, alcohol and gasoline.
2. Remove the batteries if the device is being stored for a long time, and keep the batteries far away from children.
3. Keep the cuff away from sharp objects and don’t extend or twist the cuff.
4. This device is not washable. Never immerse the device in water and do not rinse it under the tap. Use only soft and 
dry cloth to clean the device.
5. Do not serve or maintain the cuff and the device when in use with patient.
6. The cuff is sensitive and must be handled with care. You can clean the cuff with damp cloth for daily maintenance.To 
avoid cross infection when sharing the cuff, you can sterilize the fabric cover ofthe cuff with tampons moistened by 3% 
solution of hydrogen dioxide. After long use there will be a partial discoloration on the fabric surface of the cuff. Do not 
laundry the cuff as well as ironing with a hot flatiron.
WARNING: Under no circumstances may you wash the inner bladder!
7. Since neither the device nor batteries are household waste, follow your local recycling rules and dispose them at an 
appropriate collection site.
8. Do not open the device, or delicate electrical components as an intricate air unit could be damaged.lf you can not fix 
the problem using the troubleshooting instruction, please request service from your dealer.
WARNING: Do not repair the device without manufacturer’s authorization.
Do not carry out maintenance when using the device.
Caution:
Generally, we recommend the device should be inspected every 2 years and utilize the manometer mode to 
verify the accuracy of the manometer at least at 50mmHg and 200mmHg after maintenance and repair. Please 
contact your dealer for maintenance.

SPECIFICATIONS

Model LD-582
Size 158(L)x120(W)x127(H)mm
Weight Approximately 490g without batteries
Measuring method Oscillometry
Extreme Pressure/ cuff pressure 290mmHg
Measuring range 40 to 180mmHg(DIA,diastolic pressure)

60 to 260mmHg(SYS,systolic pressure)
40 to 160 beats/minute(PUL,pulse rate)

Measuring accuracy ± 3 mmHg for static pressure
± 5% of the reading for the pulse rate

Inflation Automatic by the pump
Rapid deflation Automatic electronic valve
Batteries Optional component, 4“AA”x1.5V
Adapter Optional component,6V.600mA
Memory 2 Users with 60 sets of memory each
Operation temperature and humidity, air pressure +10°C to+ 40°C,85% and below

800hPa to 1060hPa
Transport and storage temperature and humidity, 
air pressure

-20°C to +50°C,85% and below 500hPa to 1060hPa

Upper arm circumference Applicable for arm circumference 22-32 cm 
(standard cuff)

Complete kit Main body, storage case, cuff, 4 x AA batteries 
(Optional), 1 x CR 2025 button
battery, adapter (Optional), instruction manual

Pollution Degrees Degrees 2
Over voltage category Category ll
High Altitudes(m) ≤2000m
Fuse 1A6V 2.1mm*1.45mm*0.81mm

MANUFACTURER’S DECLARATION
Compliance information for each EMC test

Electromagnetic Emission (Home Healthcare Environment)

Emission test (lEC60601-1-2:2014) Compliance

Conducted and radiated RF emissions CISPR 11 Group1 Class B

Harmonic emissions IEC 61000-3-2 Class A

Voltage fluctuations/flicker emissions IEC 
61000-3-3

Complies

Compliance information for each EMC test

Declaration -Electromagnetic Immunity (Home Healthcare Environment)

Immunity test IEC 60601 test level Compliance level

Conducted RFIEC 61000-4-6 3V 150 kHz to 80 MHZ 6V in ISM 
and amateur radio bands between 
0.15 MHz and 80 MHz

3V 150 kHz to 80 MHZ 6V in ISM 
and amateur radio bands between 
0.15 MHz and 80 MHz

Radiated RFEC61000-4-3 10 V/m
80 MHz to 2.7GHz also meet the 
requirement of table 9 of IEC 
60601-1-2:2014.

10 V/m
80 MHz to 2.7GHZ also meet the 
requirement of table 9 of lEC 60601-
1-2:2014.

Electrostatic discharge (ESD) EEC 
61000-4-2

+8kV contact
+2 kV, +4 kV, ±8 kV, +15 kV air

+8kV contact±2 kV, ±4 kV, ±8 kV, 
±15 kV air

Electrical fast transient/burst IEC 
61000-4-4

+2kV for power supply lines +2kV for power supply lines

Surge IEC 61000-4-5 +0.5kV,+ 1 kV line(s) to lines + 0.5kV, ± 1 kV line(s) to lines
Voltage dips,short interruptions 
and voltage variations on power 
supply input lines IEC 61000-4-11

0% Ut,0.5 Cycle at 0°, 45°, 90° 135°, 
180°225°, 270° and 315°
0% Ut,1 Cycle and 70% Ut 
25/30 cycles sigle phase: at 0° 0% 
Ut, 250/300 cycles

0% Ut,0.5 Cycle at 0°, 45°, 90° 135°, 
180°225°, 270° and 315°
0% Ut,1 Cycle and 70% Ut 
25 cycles sigle phase: at 0° 0% Ut, 
250 cycles

Power frequency (50/60Hz) 
magnetic field IEC 61000-4-8

30 A/m 30 A/m

CORRECT POSTURE
1. Sedersi accanto al tavolo e appoggiare il braccio sul tavolo per effettuare 
la misurazione.
2. Sedersi in verticale, con il braccio diritto.
3. Assicurarsi che il bracciale sull’avambraccio non sia incrociato e che si trovi 
all’incirca allo stesso livello del cuore.
4. Assicurarsi che i piedi siano ben poggiati a terra e non incrociati.
5. È possibile effettuare la misurazione in posizione supina. Guardare il 
soffitto, mantenere la calma e non muovere il collo o il corpo durante la 
misurazione.

ASSEMBLY THE CUFF
1. Insert the edge of the cuff approximately 5 centimeters into the D-ring 
as shown in figure.
2.Put the cuff on the left upper arm with the tube pointing to the direction 
of palm.lf measurement on your left arm is difficult, you can use right arm 
for measurement. In this case, it is necessary to know that the readings may 
differ about 5-10 mmHg between left arm and right arm.
3. Wrap cuff around your upper arm with the lower edge of the cuff 
approximately 2-3 centimeters above the elbow. The mark <ARTERY> must 
be over the artery of the  arm.
4. Press the cuff to make sure that it is attached securely. The cuff should not 
be too tight or loose is greatly recommended. Two fingers should be easily 
put in between cuff and upper arm.
5. The mark <INDEX> on the cuff must point to area<NORMAL>Or <LARGE 
CUFF>.This means the cuff size is correct, If mark <NDEX> points to the 
area beyond area <NORMAL>or <LARGE CUFF>. please consult your 
dealer whether you need another size cuff. This device is supplied with the 
standard cuff which is fit for the arm size 22-32 cm.
6.Sometimes it is difficult to make the cuff regular depending on the shape 
of the user’s upper arm. The cone-shape assembly of cuff is also acceptable.
7.If your clothes restrict the blood circulation of your upper arm, or you roll 
your sleeve up so as to result in such restriction,Please take off your shirt to 
get an accurate measurement if necessary.

Caution:
If you experience discomfort during a measurement such as pain in 
the upper arm or other complaints, press the ‘START ‘button to release 
the air immediately from the cuff. Loosen the cuff and remove it from 
your arm.

CARRYING OUT A MEASUREMENT
1. Insert the tube plug into the air connector.Before the measurement, take 
3~5 times deep breath and relax yourself. Don’t talk or move your arm;
2. Press button ‘START’,and all symbols will appear on display in 2seconds 
as Fig.9. Then two short beep will sound and ‘0 ‘ will appear on the screen, 
Pump begins to inflate with display showing the reading of pressure. 
Generally the pressure will reach 190mmHg as Fig.10;
3. The pump stop inflating and pressure begins to decrease gradually during 
which the user’s blood pressure and pulse will be calculated as Fig.11;

4. There will be along beep following the accomplishment of measurement, The air in the cuff will deflate 
quickly and the blood pressure reading, pulse reading will show in the display. Moreover the measuring time 
will also display together in two screens alternately. At the same time,the’        ’will flash to remind the 
user to record the reading as Fig.12;
5. Press button’MEM1’or button’MEM2’to record the reading in corresponding memory, For example, if 
button ‘MEM2’is pressed, the display will show as Fig.13. If the user does not press button, the reading won’t 
be recorded;

6. Press the button ‘START’ to return to standby mode. Please rest for at least 3 minutes for another 
measurement. The device keeps unused for3 minutes, the device will be return to standby mode 
automatically.
7. lf irregular heartbeat was detected during the measurement, LCD display the icon ’  ’ to remind users 
of heartbeat irregularity.
NOTE: The device will inflate to a higher pressure automatically in case the inflation pressure is not sufficient 
to determine measurement result.
Attention: We recommend contacting your physician if you see the  ‘ ’ indicator frequently.

WHO CLASSIFICATION INDICATION
Standards for assessment of high or low blood pressure, regardless of age, have been established by World 
Health Organization(WHO) as show in the chart as below

The indicator display a segment, based on the current data, corresponding to the WHO classification.
For example, if your blood press is 145mmHg (systolic pressure), 88mmHg(diastolic pressure), according to the world 
health organization standard, your blood pressure level is Mild Hypertension.
Note:lf the systolic blood pressure and the diastolic blood pressure fall into different categories, the higher value 
should be taken for classification.

FUNCTION OF MEMORY
MEMORY RECALL
1. LD-582 can store 60 sets of readings each in ’ ’ and  ‘ ‘,  and will automatically calculate the average value 
of the latest 3 readings for MEM1’and ‘MEM2’ respectively. When the memory is full (60 sets of readings are 
stored), the oldest reading will be replaced by new one. Memory will not clear away even if power supply is 
removed;
2. After a measurement is finished or when the device stands by,the user can press button ‘MEM1’or button 
‘MEM2’ to recall memory.Press button’MEM1’ or ‘MEM2’, the display will show the average value of the latest 
3readings as Fig.14;

3. Press again,the display will show ‘01’, which means the latest reading, then turns to another screen to show 
readings and measuring time as Fig.15;
4.Press again, the display will show ‘02’, which means the second to the latest reading...

MEMORY CLEARANCE
After a measurement is finished or when the device stands by, hold down 
button’MEM1’or’MEM2’ for at least 5 seconds,the display will show ‘CLR’ which means 
the stored reading for’MEM1’or’MEM2’ is removed.

NOTE: The EUT is the a.c. mains voltage prior to application of the test level.The following phenomenon is still 
fulfill the requirement of basic safety and essential performance.
* UT:230V~/50Hz, The pressure of the EUT is deviation the normal value but the value is still more than 10psi 
when flow is 4.5l/min.
**UT:230V~/50Hz, The EUT stop working when adding 0% UT, but the EUT can restore its normal mode 
automatically.
• Use of this equipment adjacent to or stacked with other equipment should be avoided because it could result 
in improper operation.If such use is necessary this equipment and the other equipment should be observed to 
verify that they are operating normally.
• Portable RF communications equipment(including peripherals such as antenna cables and external antennas) 
should be used no closer than 30cm(12 inches to any part of this device, including cables specified by the 
manufacturer. Otherwise,degradation of the performance of this equipment could result.
• Under the test condition specified in immunity, the product can provide the basic safety and essential 
performance.If the essential performance is lost or degraded, additional measures are necessary,such as 
reorienting or relocating the device.
QUALITY GUARANTEE

MODEL

Warranty Period Two-years from purchasing date

Purchasing date

Purchasing shop Name: Telephone:

Address:

Customer Name: Telephone:

Address:

1. Warranty for this automatic digital blood pressure monitor is 24 months from the date of purchase. The 24 months 
warranty excludes the monitor cuff. The cuff is warranted for 12 months.
2. The warranty obligations are prescribed for by warranty certificate for buyer.
3. The addresses of organizations for guarantee maintenance are present in the warranty certificate.
WARNING
Do not modify this equipment without authorization of the manufacturer.
All major maintains on the device must be performed by an authorized service center or distributor. No use-serviceable 
parts inside, before servicing to authorized representative or manufacturer!
DECLARATION:
When technical information for user or service personnel requirements is not in the scope of confidentiality of the 
Company, the Company committed to provide information disclosure in accordance with procedure, including circuit 
diagrams and parts lists, and other related type technology information that do not involve commercial secrets may be 
disclosed, Access to information channels and procedures,please contact your dealer or manufacturer.
REQUIRING RECORD

Date TROUBLE SERVICE MAN

Guarantee Regulation 1. During warranty period the repair could be made at any BPM repair department.
2.  The following things not belong to warranty range:
(1) Operating BPM different from procedures or instructions of the manual.
(2) The body is damaged artificially.
(3) Self-repairing or modifying the monitor construction in any way.
(4) Breakdown due to corrosion of battery leakage.
(5) Problem which occurs under natural calamity and other force maieures.

PERIODIC SAFETY CHECKS
If you use the device with power adapter, preventive inspection and maintenance to be performed including the 
frequency of such maintenance.
Every time before use, please check the adapter, once damaged, never to use.
Please clean the plug of adapter plug at least once a year. Too much dust on plug may cause the fire.
The manufacturer reserves the right to make technical changes without notice in the interest of progress.Prior notices 
will not be given in case of any amendments within this manual. The mentioned trademarks and names are owned by 
the corresponding companies.

GIMA WARRANTY TERMS
The Gima 12-month standard B2B warranty applies.

Disposal: The product must not be disposed of along with other domestic waste. The users must 
dispose of this equipment by bringing it to a specific recycling point for electric and electronic equipment. 



CHYBY A INFORMÁCIA O SLABEJ BATÉRII

OZNAČENIE MOŽNÁ PRÍČINA NÁPRAVA
Manžeta je nesprávne nasadená 
alebo prípojka hadice je uvoľnená.
Pohyb ruky/predlaktia alebo 
pacient pri meraní hovorí.
Manžeta sa nenafukuje na 
potrebný tlak.

Uistite sa, že manžeta je správne 
nasadená a prípojka hadice 
pevne vložená do konektora, a 
zopakujte meranie. Zopakujte 
meranie, pričom dodržte všetky 
pokyny uvedené v tomto návode. 
Zopakujte meranie s manžetou 
nafúknutou na vyšší tlak.

Batérie sú slabé Vymeňte všetky 4 batérie za nové.

RIEŠENIE PROBLÉMOV

SYMPTÓM KONTROLNÝ BOD NÁPRAVA
Po pripojení napájania sa 
na displeji nič nezobrazuje.

Batérie sú vybité. Polarita 
batérií je nesprávna. 
Kontakty v priestore na 
batérie sú znečistené.

Vymeňte všetky batérie 
za nové. Vložte batérie so 
správnou polaritou. Vyčistite 
konce batérií suchou 
utierkou.

Nafukovanie sa zastaví a 
po chvíli pokračuje.

Automatické nafukovanie, 
ktoré zaručuje správne 
meranie. Pri meraní ste 
rozprávali alebo pohli rukou 
(alebo predlaktím)?

Pozri „AUTOMATICKÉ 
NAFUKOVANIE“. Počas 
merania buďte v pokoji a 
potichu.

Nameraná hodnota je 
extrémne nízka alebo 
vysoká.

Je manžeta na rovnakej 
úrovni ako srdce? Je 
manžeta správne utiahnutá? 
Napli ste ruku počas 
merania? Pri meraní ste 
rozprávali alebo pohli rukou 
(alebo predlaktím)?

Uistite sa, že máte telo v 
správnej polohe. Nasaďte 
manžetu správne. Pri meraní 
sa uvoľnite. Počas merania 
buďte v pokoji a potichu.

Pulz je príliš nízky alebo 
príliš vysoký.

Pri meraní ste rozprávali 
alebo pohli rukou (alebo 
predlaktím)? Vykonali ste 
meranie hneď po fyzickom 
cvičení?

Počas merania buďte v 
pokoji a potichu. Odpočiňte 
si 5 minút, a potom vykonajte 
ďalšie meranie.

Batérie sa hneď vybili. Použili ste chybné batérie. Použite alkalické batérie od 
známych výrobcov.

STAROSTLIVOSŤ, USKLADNENIE, OPRAVY A RECYKLÁCIA
1. Táto pomôcka sa musí chrániť pred vysokou vlhkosťou, priamym slnečným žiarením, nárazmi, rozpúšťadlami, 
alkoholom a benzínom.
2. Ak sa pomôcka dlhší čas skladuje, vyberte z nej batérie a uložte ich mimo dosahu detí.
3. Uchovávajte manžetu ďaleko od ostrých predmetov, nenaťahujte ju ani neohýbajte.
4. Táto pomôcka sa nedá umývať. Nikdy neponárajte pomôcku do vody ani ju neoplachujte pod tečúcou vodou. 
Na čistenie pomôcky používajte iba suchú, mäkkú utierku.
5. Neopravujte manžetu a pomôcku, ani na nich nevykonávajte údržbu počas používania na pacientovi.
6. Manžeta je citlivá a treba s ňou manipulovať opatrne. V rámci dennej údržby môžete vyčistiť manžetu 
navlhčenou utierkou. Aby nedošlo ku krížovej infekcii pri spoločnom používaní manžety, môžete sterilizovať 
vonkajšiu tkaninu manžety tampónmi navlhčenými v 3-% roztoku peroxidu vodíka. Po dlhom používaní sa 
vonkajšia tkanina manžety čiastočne odfarbí. Manžetu neperte v práčke ani nežehlite horúcou žehličkou.
VÝSTRAHA: Za žiadnych okolností neumývajte vnútorný mechúr manžety!
7. Pomôcka ani batérie sa nesmú likvidovať v zmesovom odpade. Dodržte miestne predpisy o recyklácii a 
zlikvidujte ich na príslušnom zbernom mieste.
8. Neotvárajte pomôcku ani jemné elektrické komponenty, inak môže dôjsť k poškodeniu zložitej vzduchovej 
jednotky. Ak nedokážete vyriešiť problém pomocou pokynov v časti Riešenie problémov, požiadajte o servis 
svojho predajcu.
VÝSTRAHA: Neopravujte pomôcku bez povolenia výrobcu.
Nevykonávajte údržbu pomôcky počas jej používania.
Varovanie:
Vo všeobecnosti odporúčame, aby ste pomôcku skontrovali každé 2 roky a použili manometrový režim na 
overenie presnosti manometra minimálne pri 50 mmHg a 200 mmHg po údržbe a oprave. Ohľadom údržby sa 
obráťte na svojho predajcu.

ŠPECIFIKÁCIE
Model LD-582
Veľkosť 158 (D) x 120 (Š) x 127 (V) mm
Hmotnosť Cca 490 g bez batérií
Metóda merania Oscilometria
Extrémny tlak/tlak v manžete 290 mmHg
Rozsah merania Od 40 do 180 mmHg (DlA, diastolický tlak)

Od 60 do 260 mmHg (SYS, systolický tlak)
Od 40 do 160 úderov/min (PUL,pulz)

Presnosť merania ± 3 mmHg pre statický tlak
± 5 % nameranej hodnoty pre pulz

Nafúknutie Automatické, pomocou pumpy
Rýchle vyfúknutie Automatické, elektronický ventil
Batérie Voliteľný komponent, 4“AA” x 1,5 V
Adaptér Voliteľný komponent, 6 V, 600 mA
Pamäť 2 používatelia, každý so 60 súbormi pamäte
Prevádzková teplota a
vlhkosť, tlak vzduchu

Od +10 °C do + 40 °C, 85 % a menej
Od 800 hPa do 1060 hPa

Prepravná a skladovacia teplota a vlhkosť, tlak 
vzduchu

Od -20 °C do +50 °C, 85 % a menej, od 500 hPa 
do 1060 hPa

Obvod ramena Vhodné na rameno s obvodom 22 – 32 cm 
(štandardná manžeta)

Kompletná súprava Hlavné telo, schránka, manžeta, 4x batéria AA 
(voliteľné), 1x gombíková batéria
CR2025, adaptér (voliteľné), návod na 
používanie

Stupeň znečistenia Stupeň 2
Kategória prepätia Kategória II
Nadmorská výška (m) ≤2000 m
Poistka 1 A 6 V 2,1mm*1,45mm*0,81mm

VYHLÁSENIE VÝROBCU
Informácie o zhode pre každú skúšku EMC
Elektromagnetické emisie (domáce zdravotnícke prostredie)
Skúška emisie (lEC60601-1-2:2014) Zhoda
Vedené a vyžarované RF emisie CISPR 11 Skupina 1 Trieda B
Harmonické emisie IEC 61000-3-2 Trieda A
Kolísanie napätie/emisie flicker IEC 61000-3-3 Zhoduje sa

Informácie o zhode pre každú skúšku EMC
Vyhlásenie – Elektromagnetická odolnosť (domáce zdravotnícke prostredie)

Skúška odolnosti IEC 60601 úroveň skúšky Úroveň zhody

Vedené RFIEC 61000-4-6 3 V 150 kHz až 80 Mhz 6 V v 
pásmach ISM a rádioamatérskych 
pásmach od 0,15 MHz do 80 MHz

3 V 150 kHz až 80 Mhz 6 V v 
pásmach ISM a rádioamatérskych 
pásmach od 0,15 MHz do 80 MHz

Vyžarované RFEC61000-4-3 10 V/m 80 MHz až 2,7 GHz tiež 
spĺňa požiadavky tabuľky 9 normy 
lEC 60601-1-2:2014.

10 V/m 80 MHz až 2.7GHZ tiež 
spĺňa požiadavky tabuľky 9 normy 
lEC 60601-1-2:2014.

Elektrostatické výboje (ESD) EEC 
61000-4-2

+8 kV pri kontakte
+2 kV, +4 kV, ±8 kV, +15 kV vo 
vzduchu

+8 kV kontakt ±2 kV, ±4 kV, ±8 kV, 
±15 kV vo vzduchu

Rýchle elektrické prechody IEC 
61000-4-4

+2 kV pre napájacie
vedenia

+2 kV pre napájacie vedenia

Prepätie IEC 61000-4-5 +0,5 kV,+ 1 kV vedenie(a) na 
vedenia

+0,5 kV,± 1 kV vedenie(a) na vedenia

Pokles napätia, krátkodobé 
prerušenia a výkyvy napätia 
na napájacích vedeniach IEC 
61000-4-11

0 % Ut, 0,5 cyklu pri 0°, 45°, 90°, 
135°, 180°, 225°, 270° a 315°
0 % Ut, 1 cyklus a 70 % Ut 
25/30 cyklov jedna fáza: pri 0° 0 % 
Ut, 250/300 cyklov

0 % Ut, 0,5 cyklu pri 0°, 45°, 90°, 
135°, 180°, 225°, 270° a 315°
0 % Ut, 1 cyklus a 70 % Ut 
25 cyklov jedna fáza: pri 0° 0 % Ut, 
250 cyklov

SPRÁVNA POLOHA TELA
1.Sadnite si vedľa stola tak, aby pri meraní ruka spočívala na stole.
2. Seďte vzpriamene, s rovným chrbtom.
3. Uistite sa, že manžeta na ramene sa nekrižuje a je približne na úrovni 
srdca.
4.Uistite sa, že chodidlá voľne spočívajú na zemi a nie sú prekrížené.
5.Pri meraní môžete aj ležať. Pozerajte sa do stropu, ležte pokojne a 
počas merania nehýbte krkom ani telom.

NASADENIE MANŽETY
1.Vložte koniec manžety zhruba 5 centimetrov do D-krúžku, ako je 
znázornené na obrázku.
2.Nasaďte manžetu na ľavé rameno s hadicou otočenou v smere 
zápästia. Ak je ťažké vykonať meranie na ľavom ramene, použite 
pravé. V takom prípade je potrebné vedieť, že namerané hodnoty na 
ľavom a pravom ramene sa môžu líšiť až o 5 – 10 mmHg.
3. Obopnite manžetu okolo ramena tak, aby jej spodnú okraj bol 
zhruba 2 – 3 cm nad lakťovou jamkou. Označenie „ARTERY“ musí byť 
nad ramennou tepnou.
4. Utiahnite manžetu, aby dobre priliehala k ramenu. Manžeta nesmie 
byť ani príliš utiahnutá, ani príliš voľná. Medzi manžetu a rameno sa 
musia dať ľahko vložiť dva prsty.
5. Ak sa označenie „lNDEX“ na manžete nachádza v priestore 
„NORMAL“ alebo „LARGE CUFF“, znamená to, že veľkosť manžety 
je správna. Ak je označenie „INDEX“ mimo priestoru „NORMAL“ alebo 
„LARGE CUFF”, poraďte sa s predajcom, či potrebujete inú veľkosť. 
Táto pomôcka sa dodáva s manžetou štandardnej veľkosti, ktorá sa 
hodí na veľkosť ramena 22 – 32 cm.
6.Niekedy je ťažké dosiahnuť, aby manžeta dobre priliehala k danému 
tvaru ramena. V takom prípade je prípustné, aby sa manžeta nasadila 
v tvare kužeľa.
7.Nevyhŕňajte si rukávy nad rameno, môže to obmedziť prietok 
krvi a výsledok merania bude nepresný. Ak je to potrebné, radšej si 
oblečenie vyzlečte.
Varovanie:
Ak pri meraní cítite nepohodlie, napr. bolesť v ramene a pod., 
stlačením tlačidla „START“ okamžite vypustite vzduch z manžety. 
Uvoľnite manžetu a zložte ju z ramena.

VYKONANIE MERANIA
1. Vložte prípojku hadice do vzduchovej prípojky. Pred vykonaním 
merania sa 3 – 5-krát zhlboka nadýchnite a uvoľnite sa. Nehovorte ani 
nehýbte ramenom;
2. Stačte tlačidlo „START“, na displeji sa na 2 sekundy zobrazia všetky 
symboly (obr. 9). Potom zaznejú dva krátke zvukové signály a na 
obrazovke sa objaví „0“. Manžeta sa začne nafukovať a na displeji sa 
zobrazí hodnota tlaku. Tlak väčšinou dosiahne hodnotu 190 mmHg 
(obr. 10);
3. Pumpa prestane nafukovať manžetu a tlak začne postupne klesať. 
Vtedy sa vykoná meranie krvného tlaku a pulzu (obr. 11);

4. Po dokončení merania zaznie dlhý zvukový signál. Vzduch z manžety sa rýchlo vyfúkne a na 
displeji sa zobrazia namerané hodnoty krvného tlaku a pulzu. Na druhej obrazovke sa striedavo 
zobrazuje čas merania. Zároveň začne blikať ikona    , ktorá pripomína používateľovi, aby si 
zaznamenal nameranú hodnotu (obr. 12);
5. Po stlačení tlačidla „MEM1“ alebo „MEM2“ sa nameraná hodnota uloží do príslušnej pamäte. Ak sa 
napr. stlačí tlačidlo „MEM2“, displej bude vyzerať ako na obr. 13. Ak používateľ nestlačí toto tlačidlo, 
nameraná hodnota sa neuloží;

6.Po stlačení tlačidla „START“ sa vrátite do režimu stand-by. Pred ďalším meraním počkajte aspoň 3 
minúty. Ak sa pomôcka 3 minúty nepoužíva, automaticky sa vráti do režimu stand-by.
7. Ak sa pri meraní zistí nepravidelný srdcový rytmus, na displeji LCD sa objaví ikona   , ktorá 
upozorňuje používateľa na nepravidelný srdcový rytmus.
POZNÁMKA: Ak tlak nafúknutia manžety nie je dostatočný na vykonanie merania, pomôcka sa 
automaticky nafúkne na vyšší tlak.
Upozornenie: Ak sa ikona       zobrazuje príliš často, obráťte sa na svojho lekára.

OZNAČENIE KLASIFIKÁCIE SZO
Standardele pentru evaluarea tensiunii arteriale ridicate sau scăzute, indiferent de vârstă, au Normy 
na posúdenie vysokého a nízkeho krvného tlaku bez ohľadu na vek stanovila Svetová zdravotnícka 
organizácia (SZO), ako je znázornené v grafe nižšie:

Ukazovateľ zobrazuje segment na základe aktuálnych údajov, v súlade s klasifikáciou SZO.
Napr., ak má váš krvný tlak hodnoty 145 mmHg (systolický tlak) a 88 mmHg (diastolický tlak), podľa normy 
Svetovej zdravotníckej organizácie je úroveň vášho krvného tlaku mierna hypertenzia.
Ak systolický a diastolický tlak spadajú do rôznych kategórií, pri klasifikácii sa berie do úvahy vyššia hodnota.

FUNKCIA PAMÄŤ
VYVOLANIE Z PAMÄTE
1. Pomôcka LD-582 si dokáže zapamätať 60 súborov nameraných hodnôt v      aj       a automaticky 
vypočítať priemernú hodnotu z posledných 3 meraní pre „MEM1“ a „MEM2“. Keď je pamäť plná (60 
uložených súborov meraní), najstaršie údaje sa nahradia novými. Pamäť sa nevymaže ani pri odpojení 
elektrického napájania;
2. Po skončení merania alebo keď je pomôcka v režime stand-by, vyvolajte pamäť stlačením tlačidla 
„MEM1“ alebo „MEM2“. Po stlačení tlačidla „MEM1“ alebo „MEM2“ sa na displeji zobrazí priemerná 
hodnota posledných 3 meraní (obr. 14);

3. Po ďalšom stlačení sa na displeji zobrazí „01“, čiže posledné uložené meranie, potom sa zobrazí 
ďalšia obrazovka s nameranými hodnotami a časom merania (obr. 15);
4. Po ďalšom stlačení sa na displeji zobrazí „02“, čiže predposledné uložené meranie.

VYMAZANIE PAMÄTE
Po skončení merania alebo keď je pomôcka v režime stand-by, stlačte tlačidlo 
„MEM1“ alebo „MEM2“ aspoň na 5 sekúnd, na displeji sa zobrazí „CLR“, to 
znamená, že uložené hodnoty pre „MEM1“ alebo „MEM2“ sa vymazali.

Magnetické pole sieťovej 
frekvencie (50/60 Hz), IEC 
61000-4-8

30 A/m 30 A/m

POZNÁMKA: EUT je sieťové napätie AC pred aplikáciou testovacej úrovne. Tento jav stále 
spĺňa požiadavky základnej bezpečnosti a nevyhnutných prevádzkových vlastností.
* UT: 230 V ~/50 Hz, Tlak EUT je odchýlka od normálnej hodnoty, ale hodnota je stále vyššia 
než 10 psi pri prietoku 4,5 l/min.
**UT: 230 V~/50Hz, EUT prestane fungovať po pridaní 0 % UT, ale EUT dokáže automaticky 
obnoviť normálnu činnosť.
• Neodporúča sa používanie v blízkosti iných zariadení ani na nich, pretože môže dôjsť k 
nesprávnej prevádzke. Ak je takéto použitie nevyhnutné, pomôcku a ďalšie zariadenia treba 
pozorovať, aby sa overilo, či je ich prevádzka normálna.
• Prenosné komunikačné RF prístroje (vrátane periférnych prístrojov ako káble antén a externé 
antény) sa nesmú používať bližšie ako 30 cm (12 palcov) od ktorejkoľvek časti pomôcky , 
vrátane káblov stanovených výrobcom. V opačnom prípade môže dôjsť k zníženiu výkonnosti 
týchto prístrojov.
• V testovacích podmienkach špecifikovaných pri odolnosti môže výrobok poskytovať základnú 
bezpečnosť a nevyhnutné prevádzkové vlastnosti. Ak sa nevyhnutné prevádzkové vlastnosti 
stratia alebo zhoršia, je potrebné prijať ďalšie opatrenia, napr. otočiť alebo premiestniť pomôcku.
MODEL
Záručná lehota Dva roky od dátumu zakúpenia
Dátum zakúpenia
Predajňa zakúpenia Meno: Telefón:

Adresa:
Client Meno: Telefón:

Adresa:

1. Záručná lehota pre tento automatický digitálny tlakomer je 24 mesiacov od dátumu zakúpenia. 
24-mesačná záruka sa nevzťahuje na manžetu tlakomeru. Záručná lehota manžety je 12 
mesiacov.
2. Záručné povinnosti kupujúceho sú stanovené v záručnom liste.
3. Adresy organizácií záručnej údržby sú uvedené v záručnom liste.
VÝSTRAHA
Bez povolenia výrobcu túto pomôcku nijako neupravujte.
Každú väčšiu údržbu pomôcky musí vykonať autorizovaný servis alebo distribútor. Nepoužívajte 
diely, ktoré potrebujú servis, kým autorizovaný zástupca alebo výrobca nevykoná servis!
VYHLÁSENIE:
Keď technické informácie pre potreby používateľa alebo servisných pracovníkov považuje 
spoločnosť za dôverné, zaväzuje sa poskytnúť informácie v súlade s postupmi vrátane schém 
obvodov, zoznamov dielov a ďalších príslušných technologických informácií, ktoré neobsahujú 
obchodné tajomstvá. Ak potrebujete prístup k informačným kanálom a postupom, obráťte sa na 
svojho predajcu alebo výrobcu.
POŽADOVANÉ ZÁZNAMY

Dátum PROBLÉM SERVISNÝ PRACOVNÍK

Záručné podmienky 1. Počas záručnej lehoty sa môže oprava vykonať v ktorejkoľvek 
časti tlakomeru.
2. Záručné opravy sa nevzťahujú na tieto situácie:
(1)Tlakomer sa používal v rozpore s postupmi a pokynmi 
uvedenými v tomto návode.
(2)Telo pomôcky je umelo poškodené.
(3)Akákoľvek svojvoľná oprava alebo úprava konštrukcie 
tlakomeru.
(4)Poškodenie následkom korózie spôsobenej vytečením 
batérií.
(5)Problém, ktorý vznikne pri prírodnej katastrofe alebo inej 
vyššej moci.

PRAVIDELNÉ BEZPEČNOSTNÉ KONTROLY
Ak používate pomôcku s napájacím adaptérom, je potrebné pravidelne vykonávať preventívnu kontrolu 
a údržbu. Vždy pred použitím adaptér skontrolujte. Ak je poškodený, nepoužívajte ho. Vyčistite zástrčku 
adaptéra aspoň raz ročne. Usadeniny prachu na zástrčke môžu spôsobiť požiar.
Výrobca si v záujme vylepšovania svojich výrobkov vyhradzuje právo vykonávať technické zmeny 
bez predbežného upozornenia. Akékoľvek úpravy tohto návodu sa tiež vykonajú bez predbežného 
upozornenia. Uvedené obchodné značky a názvy vlastnia príslušné spoločnosti.

ZÁRUČNÉ PODMIENKY SPOLOČNOSTI GIMA
Platí 12-mesačná štandardná B2B záruka spoločnosti Gima.

Likvidácia: Výrobok sa nesmie likvidovať s iným domácim odpadom. Používatelia musia zlikvidovať 
zariadenie odovzdaním na zberné miesto určené na recykláciu elektrických a elektronických zariadení
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